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لغة  نص من لغة تسمى لغةَ المصدر إلىثمة عدة تعریفات للترجمة الآلیة تلتقي في مجملها بأنها نقل 

وتندرج الترجمة الآلیة ضمن التطبیقات المهمة والحیویة  أخرى تسمى لغةَ الهدف باستعمال الحاسوب،

 الاصطناعي وهي أحد فروع الذكاء Natural language processing)(الطبیعیة  للمعالجة الآلیة للغات

(Artificial intelligence،  لو بشكل موجز الآلیة أن نتطرق و  أولا وقبل الحدیث عن الترجمة سنحاوللذلك

  :إلى كلاّ من هذین الموضوعین

إعادة تمثیل الذّكاء البشري عن طریق :بجانبین اثنین هما  الذكاء الاصطناعي تعنى الدراسات في مجال

وتوسیع رقعة استعمالات هذا الأخیر بإعطائه قدرة معینة من التخمین والتصرف  الحاسوب الآلي من جهـة،

، أي أخرى في مجالات معرفیة متعددة كالفیزیاء والریاضیات والهندسة والفلسفة وعلم النفس من جهة المستقل

نسان من عملیات ومهام ما یستطیع إنجازه الإ ء الاصطناعي یعني بتعبیر موجز أن تؤدي الآلة كلكاالذأن  

علم الروبوت، التعلیم بمساعدة الروبوت، التصمیم  م الآلي،التحك من میادینه الأنظمة الخبیرة، علمو . عقلیة

  ...یةبمساعدة الحاسوب، الترجمة الآلیة، المعالجة الآلیة للغات الطبیع الهندسي

لغویة حین تأخذ  أما المعالجة الآلیة للغات هي تلك المناهج والبرامج التي تعتمد كمعطیات لمنتوجات

فهرسة : ومن بین المجالات المرتبطة بها. هذه المناهج والبرامج بعین الاعتبار خصوصیات اللغات الطبیعیة

  .للنصوص، تولید النصوص والترجمة الآلیة التحلیل العام الوثائق، الترتیب الآلي للوثائق، التلخیص الآلي،

  في مفهوم الترجمة الآلیة_ ١

تسمح بترجمة نص ما عن طریق الآلة وحدها دون ما تدخل  مجموع النظم التي "تعني الترجمة الآلیة 

غالبا ما یكون التحریر المسبق  غیر أنه. في هذا المجال أثناء عملیة الترجمة ملحوظ من أشخاص مؤهلین

 ".اللاحق ضروریـین لتحضیر عمل ناجح التحریرو 

أما  نقله لكي یسهل على الآلة ترجمته، بنى النـص المـرادتراكیب و  تبسیـطبالتحریر المسبـق المقصود و 

  .تصحیح العمل الذي أنجزته الآلة حتى یصبح قابلا للنشرفیعنى بتنقیح وتعدیل و  التحریر اللاحق

في كثیر  وماتیة أخرى على صلة وثیقة بالترجمة الآلیة حتى یخلطتطبیقات معلهناك برامج و كما نجد 

  .!ارغم اختلافها من حیث مفاهیمهبینها وبین الترجمة بالحاسوب ب من الأحیان 

  طرائق الترجمة_ ٢

  الترجمة المباشرة_ أ

 وقد. اللّغاتثنائي  معجم المقارنة المعجمیّة المباشرة فيب یقة على تنفیذ الترجمة كلمة كلمةتقوم هذه الطر 

ا المعلوماتیة تهأدوا هذه الطریقةَ تنماز بمحدودیة ومع أن. الآلیةتزامنت هذه الطریقةُ مع بدایات الترجمة 
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وغالبًا ما یؤدي هذا النقص . لمكونات جمل النص المترجم التحلیل العمیق ا تفتقر إلىنهوبساطة برمجتها، فإ

 ا رابط، ولا یـنظُمها ناظم، فتخرج الترجمة من حیزتهمفردا كة الأوصال، لا یربطفي التحلیل إلى ترجمة مفك

من هذه الترجمة ولو  لفي كثیر من الأحیان أن یحص القارئ یستطیع ولا. كمال البیان إلى مجال الهذیان

  .المترجم إلا ترجمة تغایر معانیها معاني النص صلفكرة أولیة عن معنى النص الأصلي، بل ربما لا یح

  التحویلیةالترجمة _ ب 

هذه الطریقة تعتمد على إنشاء نظام قواعدي یربط كلمات لغة المصدر وتراكیبها بكلمات لغة الهدف 

  .التحلیل، التحویل، التولید: وتراكیبها، ومن ثم فهي تقتضي إنجاز ثلاث مراحل أساسة

مل التحویل كلا بینما یش. یتضمن التحلیل كلا من التحلیل الصرفي، التحلیل النحوي والتحلیل الدلالي

من التحویل المعجمي، التحویل التركیبي والتحویل التركیبي، وأما التولید فیهتم بالأساس بإخراج النص 

  .بصیغته النهائیة

  الترجمة الوسیطة_ جـ

تعتمد هذه الطریقةُ على إنشاء لغة وسیطة محایدة بین لغة المصدر ولغة الهدف، حیث یجري تحلیل 

وفق هذه اللغة الوسیطة، وبـعدها یولد النص بلغة الهدف انطلاقا من هذه اللغة المصدر وتمثیلها  لغة

  .الوسیطة

والغرض من اللغة الوسیطة الحصول على تمثیل مجرد لنص لغة المصدر ولنص لغة الهدف في آن 

لى وهذا التمثیل یسمح بإجراء عملیات الترجمة بین لغات متعددة دون اللجوء إلى التحویل من لغة إ. معا

  .أخرى في كل مرة

  الترجمة الآلیة الإحصائیة_ د

تستغل هذه الطریقة القدرة الحسابیة الهائلة للحواسیب، فتحلل بسرعة فائقة مجموعة كبیرة من النصوص 

 یحددواعتمادا على هذا التحلیل  .، تـرجمها في الأصل مترجمون محترفون)تسمى المدونة(المترجمة سلفا 

  .م إلیهاا في اللغة المترجم منها نظیرةً لهكلمة أو عبارة في اللغة المترج ن تطابقالحاسوب الاحتمال الأكبر لأ

عددا  تها الاصطلاحیةوعبارا تها وتراكیبهاكلما جدا لضمان ورودكبیرا  وینبغي أن یكون حجم المدونة 

یقل عن ملیوني  معرفي محدد یجب ألاوقد لاحظ الخبراء أن حجم مدونة في حقل . لمراتغیر قلیل من ا

  .عدد مماثل في حقل اللغة العام لحقل، إضافةً إلىهذا ا كلمة في

تي ترجمها المترجمون المحترفون، والنصوص المترجمة على النصوص ال: فهي أما مصادر المدونة 

  .ات والمؤسسات وغیرهاوالوثائق المترجمة في المنظم السجلات إلى ةیة اللغة، إضافجم الثنائوالمعا بكة،الش




